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Numbers 27:1-7 

(1) The daughters of Zelophehad, of 
Manassite family—son of Hepher 
son of Gilead son of Machir son of 
Manasseh son of Joseph—came 
forward. The names of the 
daughters were Mahlah, Noah, 
Hoglah, Milcah, and Tirzah. (2) 
They stood before Moses, Eleazar 
the priest, the chieftains, and the 
whole assembly, at the entrance of 
the Tent of Meeting, and they said, 
(3) “Our father died in the 
wilderness. He was not one of the 
faction, Korah’s faction, which 
banded together against the LORD, 
but died for his own sin; and he has 
left no sons. (4) Let not our father’s 
name be lost to his clan just because 
he had no son! Give us a holding 
among our father’s kinsmen!” (5) 
Moses brought their case before the 
LORD. (6) And the LORD said to 
Moses, (7) “The plea of 
Zelophehad’s daughters is just: you 
should give them a hereditary 
holding among their father’s 
kinsmen; transfer their father’s 
share to them. 

 

 במדבר כ״ז:א׳-ז׳

 (א) וַתִּקְרַ֜בְנָה בְּנ֣וֹת צְלָפְחָ֗ד
 בֶּן־חֵ֤פֶר בֶּן־גִּלְעָד֙ בֶּן־מָכִ֣יר
 בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ה לְמִשְׁפְּחֹ֖ת מְנַשֶּׁ֣ה

 בֶן־יוֹסֵ֑ף וְאֵ֙לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנתָֹ֔יו מַחְלָ֣ה
 נעָֹ֔ה וְחָגְלָ֥ה וּמִלְכָּ֖ה וְתִרְצָֽה׃ (ב)

 וַֽתַּעֲמֹ֜דְנָה לִפְנֵ֣י משֶֹׁ֗ה וְלִפְנֵי֙
 אֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֔ן וְלִפְנֵ֥י הַנְּשִׂיאִ֖ם
הֶל־מוֹעֵ֖ד  וְכָל־הָעֵדָ֑ה פֶּ֥תַח אֹֽ

ר׃ (ג) אָבִינוּ֮ מֵ֣ת בַּמִּדְבָּר֒  לֵאמֹֽ
 וְה֨וּא לאֹ־הָיָ֜ה בְּת֣וֹךְ הָעֵדָ֗ה
 הַנּוֹעָדִ֛ים עַל־ה' בַּעֲדַת־קֹ֑רַח

 כִּֽי־בְחֶטְא֣וֹ מֵ֔ת וּבָנִ֖ים לאֹ־הָ֥יוּ לֽוֹ׃
 (ד) לָ֣מָּה יגִָּרַ֤ע שֵׁם־אָבִ֙ינוּ֙ מִתּ֣וֹךְ
 מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ כִּ֛י אֵ֥ין ל֖וֹ בֵּ֑ן תְּנָה־לָּ֣נוּ

ינוּ׃ (ה)  אֲחֻזָּ֔ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֥י אָבִֽ
 ויַַּקְרֵ֥ב משֶֹׁ֛ה אֶת־מִשְׁפָּטָ֖ן לִפְנֵ֥י ה'׃
ר׃  (ס) (ו) ויַֹּ֥אמֶר ה' אֶל־משֶֹׁ֥ה לֵּאמֹֽ
 (ז) כֵּ֗ן בְּנ֣וֹת צְלָפְחָד֮ דּבְֹרתֹ֒ נָתֹ֨ן

 תִּתֵּ֤ן לָהֶם֙ אֲחֻזַּ֣ת נַחֲלָ֔ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֣י
עֲבַרְתָּ֛ אֶת־נַחֲלַ֥ת  אֲבִיהֶ֑ם וְהַֽ

 אֲבִיהֶ֖ן לָהֶן׃
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Ketobot 104a 
 
It is related that ​on the day that Rabbi​ Yehuda HaNasi ​died, the Sages 
decreed a fast, and begged for​ divine ​mercy​ so that he would not die. ​And 
they said: Anyone who says that Rabbi​ Yehuda HaNasi ​has died will be 
stabbed with a sword.​ ​The maidservant of Rabbi​ Yehuda HaNasi 
ascended to the roof​ and ​said: The upper​ realms ​are requesting​ the 
presence of ​Rabbi​ Yehuda HaNasi, ​and the lower​ realms ​are requesting​ the 
presence of ​Rabbi​ Yehuda HaNasi. ​May it be​ the ​will​ of God ​that the lower 
worlds ​should impose​ their will ​upon the upper​ worlds. However, ​when 
she saw how many times he would enter the bathroom and remove​ his 
phylacteries,​ and then exit ​and put them​ back ​on, and​ how ​he was 
suffering​ with his intestinal disease, ​she said: May it be​ the ​will​ of God ​that 
the upper​ worlds ​should impose​ their will ​upon the lower​ worlds. ​And the 
Sages,​ meanwhile, ​would not be silent,​ i.e., they would not refrain, ​from 
begging for mercy​ so that Rabbi Yehuda HaNasi would not die. So ​she took 
a jug [​kuza​]​ and ​threw it from the roof to the ground.​ Due to the sudden 
noise, the Sages ​were​ momentarily ​silent​ and refrained ​from​ begging for 
mercy, and Rabbi​ Yehuda HaNasi ​died.​ ​The Sages said to bar Kappara: 
Go and ascertain​ the condition of Rabbi Yehuda HaNasi. ​He went​ and 
found that​ Rabbi Yehuda HaNasi ​had died. He tore his clothing and 
reversed​ them so that ​the tear​ would be ​behind him​ and not be noticed. 
When he returned to the Sages ​he opened​ his remarks ​and said:​ The ​angels 
[​erelim​] and righteous ​ mortals [​metzukim​] both ​clutched the sacred ark. 
The angels triumphed​ over ​the righteous, and the sacred ark was 
captured. They said to him:​ Has ​he died? He said to them: You have said 
it and I did not say it,​ as it had been decided that no one should say that he 
died. 
 
 
Brachot 51b 
  
The Gemara relates: ​Ulla happened​ to come ​to the house of Rav Naḥman. 



He ate bread, recited Grace after Meals, and gave the cup of blessing to 
Rav Naḥman. Rav Naḥman said to him: Master, please send the cup of 
blessing to Yalta,​ my wife. Ulla ​responded to him:​ There is no need, ​as 
Rabbi Yoḥanan said as follows: The fruit of a woman’s body is blessed 
only from the fruit of a man’s body, as it is stated:​ “... ​and He will bless 
the fruit of your body”​ (Deuteronomy 7:13)...​.​ The Gemara relates that 
meanwhile Yalta heard​ Ulla’s refusal to send her the cup of blessing. Yalta 
arose in a rage, entered the wine-storage, and broke four hundred 
barrels of wine.​ Afterward, ​Rav Naḥman said to  Ulla: ​Let the Master send 
her another cup.​ Ulla ​sent​ Yalta a different cup with a message saying that 
all​ of the wine in ​this barrel is​ wine ​of blessing;​ although you did not drink 
from the cup of blessing itself, you may at least drink from the barrel from 
which the cup of blessing was poured. ​She sent him​ a stinging response: 
From itinerant​ peddlers come meaningless ​words, and from rags​ come 
lice. 
 
 
Genesis 44:18-21 

(18) Then Judah went up to him and 
said, “Please, my lord, let your 
servant appeal to my lord, and do 
not be impatient with your servant, 
you who are the equal of Pharaoh. 
(19) My lord asked his servants, 
‘Have you a father or another 
brother?’ (20) We told my lord, 
‘We have an old father, and there is 
a child of his old age, the youngest; 
his full brother is dead, so that he 
alone is left of his mother, and his 
father dotes on him.’ (21) Then you 
said to your servants, ‘Bring him 
down to me, that I may set eyes on 
him.’ 

 

 בראשית מ״ד:י״ח-כ״א

 (יח) ויִַּגַּ֨שׁ אֵלָ֜יו יְהוּדָ֗ה ויַּאֹמֶר֮ בִּ֣י
 אֲדנִֹי֒ יְדַבֶּר־נָ֨א עַבְדְּךָ֤ דָבָר֙ בְּאָזְנֵ֣י
 אֲדנִֹ֔י וְאַל־יִ֥חַר אַפְּךָ֖ בְּעַבְדֶּ֑ךָ כִּ֥י
ה׃ (יט) אֲדנִֹ֣י שָׁאַ֔ל  כָמ֖וֹךָ כְּפַרְעֹֽ

 אֶת־עֲבָדָ֖יו לֵאמֹ֑ר הֲיֵשׁ־לָכֶ֥ם אָ֖ב
 אוֹ־אָֽח׃ (כ) ונַֹּ֙אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔י

 יֶשׁ־לָ֙נוּ֙ אָ֣ב זָקֵ֔ן ויְֶ֥לֶד זְקֻנִ֖ים קָטָ֑ן
 וְאָחִ֨יו מֵ֜ת ויַּוִָּתֵ֨ר ה֧וּא לְבַדּ֛וֹ לְאִמּ֖וֹ

 וְאָבִ֥יו אֲהֵבֽוֹ׃ (כא) וַתֹּ֙אמֶר֙
 אֶל־עֲבָדֶ֔יךָ הוֹרִדֻ֖הוּ אֵלָ֑י וְאָשִׂ֥ימָה

 עֵינִ֖י עָלָיו׃
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Genesis 41:37-44 

(37) The plan pleased Pharaoh and 
all his courtiers. (38) And Pharaoh 
said to his courtiers, “Could we find 
another like him, a man in whom is 
the spirit of God?” (39) So Pharaoh 
said to Joseph, “Since God has 
made all this known to you, there is 
none so discerning and wise as you. 
(40) You shall be in charge of my 
court, and by your command shall 
all my people be directed; only with 
respect to the throne shall I be 
superior to you.” (41) Pharaoh 
further said to Joseph, “See, I put 
you in charge of all the land of 
Egypt.” (42) And removing his 
signet ring from his hand, Pharaoh 
put it on Joseph’s hand; and he had 
him dressed in robes of fine linen, 
and put a gold chain about his neck. 
(43) He had him ride in the chariot 
of his second-in-command, and they 
cried before him, “Abrek!” Thus he 
placed him over all the land of 
Egypt. (44) Pharaoh said to Joseph, 
“I am Pharaoh; yet without you, no 
one shall lift up hand or foot in all 
the land of Egypt.” 

 

 בראשית מ״א:ל״ז-מ״ד

 (לז) ויַּיִטַ֥ב הַדָּבָ֖ר בְּעֵינֵ֣י פַרְעֹ֑ה
יו׃ (לח) ויַֹּ֥אמֶר  וּבְעֵינֵ֖י כָּל־עֲבָדָֽ
 פַּרְעֹ֖ה אֶל־עֲבָדָ֑יו הֲנִמְצָ֣א כָזֶ֔ה

 אִ֕ישׁ אֲשֶׁ֛ר ר֥וּחַ אֱלקִֹ֖ים בּֽוֹ׃ (לט)
 ויַֹּ֤אמֶר פַּרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ף אַחֲרֵ֨י

 הוֹדִ֧יעַ אֱלקִֹ֛ים אוֹתְךָ֖ אֶת־כָּל־זֹ֑את
 אֵין־נָב֥וֹן וְחָכָ֖ם כָּמֽוֹךָ׃ (מ) אַתָּה֙
 תִּהְיֶ֣ה עַל־בֵּיתִ֔י וְעַל־פִּ֖יךָ יִשַּׁ֣ק

ךָּ׃  כָּל־עַמִּ֑י רַ֥ק הַכִּסֵּ֖א אֶגְדַּ֥ל מִמֶּֽ
 (מא) ויַֹּ֥אמֶר פַּרְעֹ֖ה אֶל־יוֹסֵ֑ף רְאֵה֙
יִם׃ תְךָ֔ עַ֖ל כָּל־אֶ֥רֶץ מִצְרָֽ  נָתַ֣תִּי אֹֽ
 (מב) ויַָּ֨סַר פַּרְעֹ֤ה אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙
 מֵעַ֣ל יָד֔וֹ ויִַּתֵּ֥ן אתָֹ֖הּ עַל־יַ֣ד יוֹסֵ֑ף

 ויַַּלְבֵּ֤שׁ אתֹוֹ֙ בִּגְדֵי־שֵׁ֔שׁ ויַָּ֛שֶׂם רְבִ֥ד
 הַזָּהָ֖ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃ (מג) ויַַּרְכֵּ֣ב

 אתֹ֗וֹ בְּמִרְכֶּ֤בֶת הַמִּשְׁנֶה֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ
 ויִַּקְרְא֥וּ לְפָנָ֖יו אַבְרֵ֑ךְ ונְָת֣וֹן אתֹ֔וֹ עַ֖ל

יִם׃ (מד) ויַֹּ֧אמֶר  כָּל־אֶ֥רֶץ מִצְרָֽ
 פַּרְעֹ֛ה אֶל־יוֹסֵ֖ף אֲנִ֣י פַרְעֹ֑ה

 וּבִלְעָדֶ֗יךָ לֹֽא־יָרִ֨ים אִ֧ישׁ אֶת־יָד֛וֹ
 וְאֶת־רַגְל֖וֹ בְּכָל־אֶ֥רֶץ מִצְרָיִם׃

 
 
Genesis 18:23-33 

(23) Abraham came forward and 
said, “Will You sweep away the 

 

 בראשית י״ח:כ״ג-ל״ג

 (כג) ויִַּגַּ֥שׁ אַבְרָהָ֖ם ויַּאֹמַ֑ר הַאַ֣ף
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innocent along with the guilty? (24) 
What if there should be fifty 
innocent within the city; will You 
then wipe out the place and not 
forgive it for the sake of the 
innocent fifty who are in it? (25) 
Far be it from You to do such a 
thing, to bring death upon the 
innocent as well as the guilty, so 
that innocent and guilty fare alike. 
Far be it from You! Shall not the 
Judge of all the earth deal justly?” 
(26) And the LORD answered, “If I 
find within the city of Sodom fifty 
innocent ones, I will forgive the 
whole place for their sake.” (27) 
Abraham spoke up, saying, “Here I 
venture to speak to my Lord, I who 
am but dust and ashes: (28) What if 
the fifty innocent should lack five? 
Will You destroy the whole city for 
want of the five?” And He 
answered, “I will not destroy if I 
find forty-five there.” (29) But he 
spoke to Him again, and said, 
“What if forty should be found 
there?” And He answered, “I will 
not do it, for the sake of the forty.” 
(30) And he said, “Let not my Lord 
be angry if I go on: What if thirty 
should be found there?” And He 
answered, “I will not do it if I find 
thirty there.” (31) And he said, “I 
venture again to speak to my Lord: 
What if twenty should be found 
there?” And He answered, “I will 

ע׃ (כד) אוּלַ֥י  תִּסְפֶּ֔ה צַדִּ֖יק עִם־רָשָֽׁ
 יֵ֛שׁ חֲמִשִּׁ֥ים צַדִּיקִ֖ם בְּת֣וֹךְ הָעִ֑יר
 הַאַ֤ף תִּסְפֶּה֙ וְלאֹ־תִשָּׂ֣א לַמָּק֔וֹם
 לְמַ֛עַן חֲמִשִּׁ֥ים הַצַּדִּיקִ֖ם אֲשֶׁ֥ר

הּ׃ (כה) חָלִ֨לָה לְּךָ֜ מֵעֲשֹׂ֣ת ׀  בְּקִרְבָּֽ
 כַּדָּבָ֣ר הַזֶּ֗ה לְהָמִ֤ית צַדִּיק֙

 עִם־רָשָׁ֔ע וְהָיָ֥ה כַצַּדִּ֖יק כָּרָשָׁ֑ע
 חָלִ֣לָה לָּ֔ךְ הֲשׁפֵֹט֙ כָּל־הָאָ֔רֶץ לֹ֥א

ט׃ (כו) ויַֹּ֣אמֶר ה'  יַעֲשֶׂ֖ה מִשְׁפָּֽ
 אִם־אֶמְצָ֥א בִסְדֹ֛ם חֲמִשִּׁ֥ים צַדִּיקִ֖ם
 בְּת֣וֹךְ הָעִ֑יר ונְָשָׂ֥אתִי לְכָל־הַמָּק֖וֹם
 בַּעֲבוּרָֽם׃ (כז) ויַַּ֥עַן אַבְרָהָ֖ם ויַּאֹמַ֑ר

 הִנֵּה־נָ֤א הוֹאַ֙לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ר
פֶר׃  אֶל־אדושם וְאָנכִֹ֖י עָפָ֥ר וָאֵֽ

 (כח) א֠וּלַי יַחְסְר֞וּן חֲמִשִּׁ֤ים
 הַצַּדִּיקִם֙ חֲמִשָּׁ֔ה הֲתַשְׁחִ֥ית

 בַּחֲמִשָּׁ֖ה אֶת־כָּל־הָעִ֑יר ויַֹּ֙אמֶר֙ לֹ֣א
 אַשְׁחִ֔ית אִם־אֶמְצָ֣א שָׁ֔ם אַרְבָּעִ֖ים
ה׃ (כט) ויַֹּ֨סֶף ע֜וֹד לְדַבֵּ֤ר  וַחֲמִשָּֽׁ
 אֵלָיו֙ ויַּאֹמַ֔ר אוּלַ֛י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ם

עֱשֶׂ֔ה בַּעֲב֖וּר  אַרְבָּעִ֑ים ויַֹּ֙אמֶר֙ לֹ֣א אֶֽ
ים׃ (ל) וַ֠יּאֹמֶר אַל־נָ֞א יִ֤חַר  הָאַרְבָּעִֽ

 לַֽאדושם וַאֲדַבֵּ֔רָה אוּלַ֛י יִמָּצְא֥וּן
עֱשֶׂ֔ה  שָׁ֖ם שְׁלשִֹׁ֑ים ויַֹּ֙אמֶר֙ לֹ֣א אֶֽ
ים׃ (לא)  אִם־אֶמְצָ֥א שָׁ֖ם שְׁלשִֹֽׁ

 ויַֹּ֗אמֶר הִנֵּֽה־נָ֤א הוֹאַ֙לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ר
 אֶל־אדושם אוּלַ֛י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ם

 עֶשְׂרִ֑ים ויַֹּ֙אמֶר֙ לֹ֣א אַשְׁחִ֔ית בַּעֲב֖וּר
ים׃ (לב) וַ֠יּאֹמֶר אַל־נָ֞א יִ֤חַר  הָעֶשְׂרִֽ



not destroy, for the sake of the 
twenty.” (32) And he said, “Let not 
my Lord be angry if I speak but this 
last time: What if ten should be 
found there?” And He answered, “I 
will not destroy, for the sake of the 
ten.” (33) When the LORD had 
finished speaking to Abraham, He 
departed; and Abraham returned to 
his place. 

 לַֽאדושם וַאֲדַבְּרָ֣ה אַךְ־הַפַּ֔עַם אוּלַ֛י
 יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ם עֲשָׂרָ֑ה ויַֹּ֙אמֶר֙ לֹ֣א

 אַשְׁחִ֔ית בַּעֲב֖וּר הָעֲשָׂרָֽה׃ (לג)
 ויֵַּ֣לֶךְ ה' כַּאֲשֶׁ֣ר כִּלָּ֔ה לְדַבֵּ֖ר

 אֶל־אַבְרָהָ֑ם וְאַבְרָהָ֖ם שָׁ֥ב לִמְקמֹֽוֹ׃

 
 
Esther 4:12-17 

(12) When Mordecai was told what 
Esther had said, (13) Mordecai had 
this message delivered to Esther: 
“Do not imagine that you, of all the 
Jews, will escape with your life by 
being in the king’s palace. (14) On 
the contrary, if you keep silent in 
this crisis, relief and deliverance 
will come to the Jews from another 
quarter, while you and your father’s 
house will perish. And who knows, 
perhaps you have attained to royal 
position for just such a crisis.” (15) 
Then Esther sent back this answer 
to Mordecai: (16) “Go, assemble all 
the Jews who live in Shushan, and 
fast in my behalf; do not eat or 
drink for three days, night or day. I 
and my maidens will observe the 
same fast. Then I shall go to the 
king, though it is contrary to the 
law; and if I am to perish, I shall 

 

 אסתר ד׳:י״ב-י״ז

 (יב) ויַַּגִּ֣ידוּ לְמָרְדֳּכָ֔י אֵ֖ת דִּבְרֵ֥י
ר׃ (פ) (יג) ויַֹּ֥אמֶר מָרְדֳּכַ֖י  אֶסְתֵּֽ
 לְהָשִׁ֣יב אֶל־אֶסְתֵּ֑ר אַל־תְּדַמִּ֣י
 בְנַפְשֵׁ֔ךְ לְהִמָּלֵ֥ט בֵּית־הַמֶּ֖לֶךְ

ים׃ (יד) כִּ֣י אִם־הַחֲרֵ֣שׁ  מִכָּל־הַיְּהוּדִֽ
 תַּחֲרִישִׁי֮ בָּעֵ֣ת הַזּאֹת֒ רֶ֣וַח וְהַצָּלָ֞ה
 יַעֲמ֤וֹד לַיְּהוּדִים֙ מִמָּק֣וֹם אַחֵ֔ר וְאַ֥תְּ

 וּבֵית־אָבִ֖יךְ תּאֹבֵ֑דוּ וּמִ֣י יוֹדֵ֔עַ
 אִם־לְעֵ֣ת כָּזֹ֔את הִגַּ֖עַתְּ לַמַּלְכֽוּת׃

 (טו) וַתֹּ֥אמֶר אֶסְתֵּ֖ר לְהָשִׁ֥יב
ל־מָרְדֳּכָֽי׃ (טז) לֵךְ֩ כְּנ֨וֹס  אֶֽ

נִּמְצְאִ֣ים  אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֜ים הַֽ
 בְּשׁוּשָׁ֗ן וְצ֣וּמוּ עָ֠לַי וְאַל־תּאֹכְל֨וּ
 וְאַל־תִּשְׁתּ֜וּ שְׁלֹ֤שֶׁת יָמִים֙ לַ֣יְלָה

 ויָ֔וֹם גַּם־אֲנִ֥י ונְַעֲרתַֹ֖י אָצ֣וּם כֵּ֑ן וּבְכֵ֞ן
 אָב֤וֹא אֶל־הַמֶּ֙לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ר לֹֽא־כַדָּ֔ת

דְתִּי׃ (יז) ויַַּֽעֲבֹ֖ר  וְכַאֲשֶׁ֥ר אָבַ֖דְתִּי אָבָֽ
 מָרְדֳּכָ֑י ויַַּ֕עַשׂ כְּכֹ֛ל אֲשֶׁר־צִוְּתָ֥ה עָלָ֖יו
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perish!” (17) So Mordecai went 
about [the city] and did just as 
Esther had commanded him. 

ר׃ (ס)  אֶסְתֵּֽ

 
 
Exodus 1:15-22 

(15) The king of Egypt spoke to the 
Hebrew midwives, one of whom 
was named Shiphrah and the other 
Puah, (16) saying, “When you 
deliver the Hebrew women, look at 
the birthstool: if it is a boy, kill him; 
if it is a girl, let her live.” (17) The 
midwives, fearing God, did not do 
as the king of Egypt had told them; 
they let the boys live. (18) So the 
king of Egypt summoned the 
midwives and said to them, “Why 
have you done this thing, letting the 
boys live?” (19) The midwives said 
to Pharaoh, “Because the Hebrew 
women are not like the Egyptian 
women: they are vigorous. Before 
the midwife can come to them, they 
have given birth.” (20) And God 
dealt well with the midwives; and 
the people multiplied and increased 
greatly. (21) And because the 
midwives feared God, He 
established households for them. 
(22) Then Pharaoh charged all his 
people, saying, “Every boy that is 
born you shall throw into the Nile, 
but let every girl live.” 

 

 שמות א׳:ט״ו-כ״ב

 (טו) ויַֹּ֙אמֶר֙ מֶ֣לֶךְ מִצְרַ֔יִם לַֽמְיַלְּדֹ֖ת
אַחַת֙ שִׁפְרָ֔ה עִבְרִיֹּ֑ת אֲשֶׁ֨ר שֵׁ֤ם הָֽ  הָֽ
ה׃ (טז) ויַֹּ֗אמֶר  וְשֵׁ֥ם הַשֵּׁנִ֖ית פּוּעָֽ

עִבְרִיּ֔וֹת וּרְאִיתֶ֖ן  בְּיַלֶּדְכֶן֙ אֶת־הָֽ
 עַל־הָאָבְנָ֑יִם אִם־בֵּ֥ן הוּא֙ וַהֲמִתֶּ֣ן

יָה׃ (יז)  אתֹ֔וֹ וְאִם־בַּ֥ת הִ֖יא וָחָֽ
מְיַלְּדתֹ֙ אֶת־הָ֣אֱלקִֹ֔ים וְלֹ֣א  וַתִּירֶ֤אןָ הַֽ

 עָשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥ר אֲלֵיהֶ֖ן מֶ֣לֶךְ
ים׃ (יח)  מִצְרָ֑יִם וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־הַיְלָדִֽ

לֶךְ־מִצְרַ֙יִם֙ לַֽמְיַלְּדֹ֔ת  ויִַּקְרָ֤א מֶֽ
 ויַֹּ֣אמֶר לָהֶ֔ן מַדּ֥וּעַ עֲשִׂיתֶ֖ן הַדָּבָ֣ר
ים׃ (יט)  הַזֶּ֑ה וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־הַיְלָדִֽ
מְיַלְּדתֹ֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ה כִּ֣י  וַתּאֹמַ֤רְןָ הַֽ
עִבְרִיֹּ֑ת  לֹ֧א כַנָּשִׁ֛ים הַמִּצְרִיֹּ֖ת הָֽ

 כִּֽי־חָי֣וֹת הֵ֔נָּה בְּטֶ֨רֶם תָּב֧וֹא אֲלֵהֶ֛ן
 הַמְיַלֶּ֖דֶת ויְָלָֽדוּ׃ (כ) ויֵַּ֥יטֶב אֱלקִֹ֖ים
ד׃  לַֽמְיַלְּדֹ֑ת ויִַּ֧רֶב הָעָ֛ם ויַַּֽעַצְמ֖וּ מְאֹֽ

מְיַלְּדֹ֖ת  (כא) ויְַהִ֕י כִּֽי־יָֽרְא֥וּ הַֽ
ים׃  אֶת־הָאֱלקִֹ֑ים ויַַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ם בָּתִּֽ
 (כב) ויְַצַ֣ו פַּרְעֹ֔ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמֹ֑ר

 כָּל־הַבֵּ֣ן הַיִּלּ֗וֹד הַיְאֹ֙רָה֙ תַּשְׁלִיכֻ֔הוּ
 וְכָל־הַבַּ֖ת תְּחַיּֽוּן׃ (ס)
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